
Евграф и милостивейшая государыни королевна Вирсовия, за 
содержание16 меня беднаго высокой своей милости, готов себя 
отдать в пищу сему текущему свирепому лву17, токмо надеюсь, 
что он будет доволен и однем моим мерским телом», и пад на 
землю. И как набежал 18на него18 лев, ничего над ним не делал19, 
обнюхав, и пошел прочь. Однако Нецес от великаго страха вскоре 
не мог встать. А как пришел в память, встал, благодарил бога, 
надел свое платье и поднял Вирсовию, которая 20едва в себе20 

дыхание имела. И Нецес стоял над нею долго21, держал ея под 
руки, // дондеже пришла в чувство. И, воздав хвалу богу, и22 

пошли паки в путь. 23И как23 вышли ис того леса, наехали на них 
разбойники, спрашивали их24, кто оне таковыи. На что оне25 

ответствовали26 и сказали о себе, якобы оне два брата, галанския 
купцы, будучи на море разбило погодой. Вирсовия ж объявила 
о своем имени, что зовут ея Виктором, а Нецес сказался настоя
щим своим именем. И оные разбойники взяли их27 с собою. И слу
чилось им ехать чрез Индею, то они Виктора и Нецеса продали 
индейскому Тармас-хану. 

А Евграфа же, когда выбросило из моря на берег и ушибло 
ево жестоко о камень, у котораго 28лежал он28 шесть дней. И слу
чилось на него наехать ковалеру италианскому Вахтанту29, 
который видит его, что лежит ковалер вооружен, токмо не знает, 
побежден ли кем или какая иная зделалась экстра, слез с коня30 

и сидел подле его долго, дондеже Евграф очувствовался. И как 
пришел в память, то Вахтант31 вынял ис кармана спиртуссалису 
и давал Евграфу32 нюхать, дабы пришел // в твердое чувство. 
И Евграф от помянутого спиртуса мало ободрился и, встав, 
благодарил Вахтанта33, что он в такой приклучившейся нужде34 

не оставил, и сказал ему, как то над ним учинилось и в который 
день. Что слыша35 Вахтант36 и37 взяв с лошады ис сумы, вынял 
бутыль, просил вотки Евграфа, також и вкусили38 от пищи. По
том Евграф спрашивал Вахтанта39, что он40 не видал ли41 ево 
пажей, которой ответствовал, что ему*", кроме ево, других ви
деть при море не случилось. Евграф же объявил Вахтанту43 

о себе, что он король Гишпански, и подарил ему44 платок и часы, 
и при том же говорил ему, что «имею тебя почитать, яко роднаго 
брата», и просил его, дабы он круг моря поискал ево преждере-
ченных45 пажей. 4вИ Вахтант46 сел на коня47 и поехал искать 
Евграфовых пажей. Евграф же остался на том месте и обещал 
дожидатца Вахтанта48. И посидев малое время, 49и стал49 гулять60 

в лесу, которой лес51 в близости того моря был, и гуляв62 немного, 

16 Доб. ваше. 17 зверю. 18~18 Нет. 19 зделад. 2°- 2 0 в себе 
едва. 21 Доб. и. 22 Нет. 23~23 Нет. 24 Нет. 25 Нет. 
26 Доб. они. 27 Нет. 

28-28 о н дожал. 29 Вахтангу. 30 лошади. 31 Вахтонг. 
32 ему. 33 Вахтонга. 34 Доб. его. 35 слышав. 36 Вахтонг. 
37 Нет. 38 вкуси. 39 Вахтонга. 40 Нет. 41 Доб. он. 42 Нет. 
43 Вахтонгу. 44 Доб. своей. 45 реченных. 46^46 Которой. 47 свою 
лошадь. 48 Вахтонга. 49"48 встал. 60 гулял. 61 был. 62 гулял. 
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